Piiloha €. 9 Zadavaci dokumentace vefejné zakazky
»Méfeni seismickych profila v Litoméficich*

Evidencni ¢islo smlouvy:
Smlouva o dilo

Ceska geologicka sluzba, statni ptispévkova
organizace
Sidlo: Klarov 131/3, 118 21 Praha 1
I1CO: 00025798
jednajici: Mgr. Zdenck Venera, Ph.D., feditel
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kontaktni osoba: Mgr. Vit Peresty Ph.D., Zfaredid

na stran¢ jedné jako ,,objednatel®

Geofizyka Torun S.A.
Sidlo: CHROBREGO 50, 87-100 TORUN
Korespondencni adresa: ...

ICO/ DIC: 0000425970/ .....ovoeeeeeeeaeannn,

jednajl'cl" ..........................
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kontaktni osoba: ...
tel./fax/e-mail kontaktni osoby:

na stran¢ druhé jako ,,zhotovitel
spolecné také jako ,,smluvni strany*

uzaviraji podle §§ 2586 a nésl. zak. ¢. 89/2012 Sb., ob¢ansky
zakonik v platném znéni (dale jen ,,ob¢. zak.”), tuto
smlouvu dflo na provedeni méfen{ seismickych profila v

Litomeficich (dale jen ,,smlouva®).

Preambule

Tato smlouva se uzavira v souvislosti s realizaci projektu
"SYNERGYS - systémy pro energetickou synergii"

>

financovaného z Opera¢ntho programu Spravedliva
transformace (dale jen ,,projekt™). Vybér zhotovitele plnéni
dle této smlouvy byl proveden objednatelem, ktery je

vefejnym zadavatelem, jako oteviena nadlimitni vefejna

Annex No. 9 to the tender documentation to the public
contract titled
“MEASURING OF SEISMIC PROFILES IN
LITOMERICE”

Contract file number:
Contract for Work

Ceska geologicka sluzba, statni pfispévkova
organizace

Registered office: Klarov 131/3, 118 21 Prague 1
Company ID No.: 00025798

represented by' Mgr. Zden¢k Venera, Ph.D., Director
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as one party, as the “Client”

and

Geofizyka Torun S.A.
Registered office: CHROBREGO 50, 87-100 TORUN.

Correspondence address: ..............ooooiniii

0000425970/

ID No./Tax ID No.:

Company
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contact person: ...

contact person’s tel./fax/e-mail:

as the other party, as the “Contractor”
jointly referred to as the “Parties”

enter into, pursuant to Sections 2586 et seq. of Act No.
89/2012 Coll., of the Civil code, as amended (hereinafter
the “CC”), this Contract for Work for performance of
measuring of seismic profiles in Litoméfice (hereinafter the

“Contract”)
Preamble

This Contract is concluded in relation to realisation of the
project titled “SYNERGYS - systems for energy
synergies”, funded from the Operational Programme Just
Transition (hereinafter the “Project”). A contractor for
performance of this Contract was selected by the Client,

which is a contracting authority, as an open above-limit




zakédzka dle zikona ¢. 134/2016 Sb., o vefejnych zakazkach,
ve znén{ pozdéjsich predpisa (dile jen ,,ZZVZ).

Smluvni strany podpisem této smlouvy prohlasuji, Ze jsou
seznameny s podminkami stanovenymi  podminkami pro
ucast v projektu a jsou rovnéz obeznameny s koncepci

projektu.

Objednatel vybral v zadavacim fizeni vefejné zakazky
s nazvem ,,Mé&feni seismickych profili v Litoméficich“
a uvefejnéné ve Véstniku vefejnych zakazek dne 6.2.2023
pod ev. ¢islem zakazky Z2023-058573 a ev. formulife
F2024-005945 (dale jen ,,vefejna zakazka®) na zaklade
zadavaci dokumentace objednatele (coby zadavatele
vefejné zakazky) pro vefejnou zakazku ve znéni ptipadnych
pozdéjsich uprav a upfesnéni, napf. po zadostech o
(dale  také

dokumentace®) nabidku zhotovitele na realizaci zakazky

dodatecné  informace, jen ,,Zadavaci

shledanou jako nejvyhodnéjsi (dale jen také ,,Nabidka®).

I. Piedmét dila

1.1. Zhotovitel se touto smlouvou zavazuje provést
pro objednatele fadn¢ a vcas, na svij naklad a
nebezpedi dilo specifikované v ¢lanku II. této
smlouvy (dale jen ,,dflo*) a objednatel se zavazuje
za provedené dilo zaplatit zhotoviteli cenu ve vysi

a za podminek sjednanych v této smlouve.

IL. Specifikace dila

2.1. Pfedmétem plnéni je méfeni a zpracovani 4
reflexnich 2D seismickych profild a 1 VSP
méfeni v lokalité LitoméFice. Dalsi informace

8 Zadavaci

dokumentace - ,,Technicka specifikace* (dale

jsou uvedeny v pfiloze ¢.

jen Technicka specifikace).
2.2. Smluvni strany se dohodly, Ze dilem je provedeni
vSech cinnosti, praci a dodavek obsazenych v
zadavaci dokumentaci vefejné zakazky a v tomto
odstavci smlouvy. Pfedmétem dila jsou rovnéz

dodavky, které
v dokladech uvedenych v tomto odstavci smlouvy

cinnosti, prace a nejsou
obsazeny, ale o kterych zhotovitel védél nebo
podle svych odbornych znalosti védét mél anebo
mohl, Ze jsou k fadnému a kvalitnimu provedeni
dila dané povahy tfeba, a déle, které jsou s fadnym
provedenim pfedmétu dila nutné spojeny a

vyplyvaji ze standardni praxe realizace dél

public contract pursuant to Act No. 134/2016 Coll., on
public procurement, as amended (hereinafter the “PPA”).

Before signing this Contract, the Parties declare they have
been acquainted with the terms and conditions specified in
the conditions for participation in the Project and are also
familiar with the Project concept.

The client has selected the Contractor’s bid that was found
to be the most cost-effective (hereinafter referred to as the
"Bid") in the procurement procedutre of the public contract
entitled "Measuring of seismic profiles in Litomé&fice"
and published in the Public Procurement Bulletin on
6.2.2023 under the contract file number Z2023-058573 and
ev. form F2024-005945 (hereinafter referred to as the
"Public Contract") on the basis of the Client's (as the
Contracting Authority) tender documentation for the
Public Contract as amended and clarified, e.g. following
requests for additional information (hereinafter referred to

as the "Tender Documentation").

I. Subject of the Work
1. 1. On the basis of this Contract, the Contractor
undertakes to petform for the Client, duly and on
time, at its expense and risk, the work specified
under Article II. of this Contract (hereinafter the
“Work”) and the Client undertakes to pay the
Contractor the price in the amount and under the

conditions arranged herein for the Work.

II. Specification of the Work
2. 1. The subject of performance is measurement
and interpretation of 4 2D reflection seismic
profiles and 1 VSP survey in the location of
Litoméfice. Further information is given in
Annex No. 8 Tender
“Technical Specification” (hereinafter the

documentation -
“Technical Specification”).
2.2. The Parties have agreed that the Work comprises
the performance of all activities, work and
deliveries contained in the tender documentation
for the public contract and in this paragraph of the
Contract. The subject of the Work is also
activities, works and deliveries, which are not
given in the documents specified in this paragraph
of the Contract, but which the Contractor knew
or which it should or could have known, on the

basis of its professional knowledge, are necessary
for due and quality performance of work of this



obdobného charakteru.

Pii plnéni dila je zhotovitel povinen zajistit:

Obecné pozZadavky:

® nabidka a feseni musi plné vyhovovat
zadavacim podminkam vefejné zakazky a
Technické specifikaci,

® zc strany zhotovitele musi byt naplnény veskeré
podminky vyplyvajici ze skute¢nosti, ze
pfedmét  plnéni  vefejné  zakiazky je
uznatelnym ndkladem Operacniho programu
Spravedlivd transformace, vcetné splnéni
podminky umozfiujici kontrolu ze strany

tidictho nebo zprostredkujictho organu.

Specifikace pfedmétu dila je podrobné popsana
v Pifloze ¢. 8 "Technickd specifikace” Zadavaci

dokumentace vefejné zakazky.

2.3. Pfedmet dila bude proveden v rozsahu, zptisobem a

v jakosti stanovené:

a) touto smlouvou;

b) zadavacimi podminkami vefejné zakazky
o) nabidkou zhotovitele ze dne 21.2.2024;
d) pisemnymi pokyny objednatele fadné

podepsanymi opravnénym zastupcem
objednatele;

e) obecné zavaznymi pravnimi predpisy a
veskerymi podklady pfedanymi

objednatelem zhotoviteli podle této.

2.4. Neptedvidanymi okolnostmi se rozumi:

a) plnéni svym rozsahem nebo povahou
nad rimec plnéni dle této smlouvy, tj.
takové plnéni zhotovitele, které nebylo
soucasti feseni provedeni pfedmétu dila
vyplyvajictho z této smlouvy, obecné
zavaznych  pravnich  pfedpisi  na
provedeni pfedmeétu dila touto smlouvou
dohodnutého rozsahu a kvality ¢i
ovéfené technické praxe; nebo

b) plnéni  vyvolané  zasadni zmeénou
dodavky pfedmétu dila provedené na
zakladé zvlastntho pozadavku
objednatele, a to pouze a vyluéné po
uzavieni pisemného dodatku k této
smlouvé uzavieného v souladu se
ZINZ.

Za neptfedvidané plnéni se nepovazuji zejména:

i) plnéni jinak spliujici podminky této
smlouvy na nepfedvidané price, o
kterych  prokazatelné zhotovitel pfi

specific nature and also which are essentially
linked to due performance of the subject of the
Work and arise from standard practice for

realising works of a similar nature.

During performance of the Work, the

Contractot is required to ensure:

General requirements:

® the bid and solution must fully comply with
the tender terms and conditions of the
public contract and the Technical
Specification,

® the Contractor must meet all the terms and
conditions arising from the fact that the
subject of performance of the public contract
is eligible expenditure in relation to the
Operational Programme Just Transition, and
must also fulfil the terms and conditions
allowing inspection by a governing or

executional body.

Specification of the subject of the Work is
described in detail in Annex No. 8 “Technical
Specification” to the tender documentation for
the public contract.

The subject of the Work shall be performed in the
scope, manner and quality set out in:
a) this Contract;
b) the tender terms and conditions of the public
contract;
c) the Contractor’s bid of the 21 of February
2024
d) the Client’s written instructions duly signed
by the Client’s authorised representative;
e) the generally binding legal regulations and all
the materials provided by the Client to
the Contractor according to this

Contract.

Unforeseen circumstances are deemed to mean:

a)  performance, the scope or nature of which
exceeds the framework of performance
according to this Contract, ie.
performance by the Contractor, which
was not part of the solution for
performance of the subject of the Work
arising from this Contract, the generally
binding legal regulations for
performance of the subject of the Work
by this Contract in the arranged scope
and quality or verified technical practice;
ot



2.5.

2.6.

podpisu této smlouvy vedel nebo
nemohl nevédét; nebo

if) plnéni, jejichz provedeni bylo vyvolano

zhotovitele

prodlenim s provadenim

pfedmétu  dila nebo  prodlenim
s poskytovanim s nim spojenych plnéni,
za které zhotovitel odpovida; nebo

iif) plnéni, kterd jsou dusledkem vadného
plnéni zhotovitele, dale i plnéni, ktera
jsou vsouladu s fesenim provedeni

pfedmétu dila, a tato pouze zpfesnuiji.

Zhotovitel nenf nikdy v prodleni se zavazkem ¢i s
terminem vyplyvajicim z realizace této smlouvy,
je-li toto prodleni zpusobeno z diavodu na strané
objednatele, vyssi mocf nebo na strané tfeti osoby,
ktera se nepodili na plnéni pfedmétu na strané
zhotovitele.  Stejn¢  tak nejde o prodleni
zhotovitele je-li nesplnéni terminu ¢&i zavazku
zhotovitele z této smlouvy z divodu realizace
vicepraci, z duvodu obdrzeni zavadéjicich nebo
nespravnych pokynt ¢i informaci od objednatele,
z duavodu prodleni objednatele, z divodu
legislativnich  zmén, 2z davodu probihajicich
spravnich ¢i jinych fizeni, z divodu neudéleni
potfebného

souhlasu/povoleni  ze  strany

spravniho organu, Gfadu ¢i soudu.

Zmeny predmetu dila, véetné ceny a doby plnéni,
budou-li
pozadavky ¢lanku II. odst. 2.4. této smlouvy, musi

zménou ovlivnény, které  spliuji
byt specifikovany v pisemném dodatku k této
smlouv¢ (uzavieného v souladu se ZZVZ, zejm. §
222) a pro zhotovitele se stanou zavaznymi vzdy
ode dne ucinnosti

pfislusného  pisemného

dodatku smlouvy.

2.5.

2.0.

b) performance arising from significant changes
to delivery of the subject of the Work,
carried out on the basis of a specific
requitement by the Client, only and
exclusively after conclusion of a written
amendment to this Contract concluded
in compliance with the PPA.

The following in particular are not considered

unforeseen performance:

i) performance otherwise meeting the terms and
conditions of this Contract for
unforeseen work, which the Contractor
demonstrably knew of or could have
known of during signature of this
Contract; or

ii) performance, execution of which was caused
by the Contractor’s delay in performance
of the subject of the Work or delay in
provision of performance related to this,
which the Contractor is liable for; or

iif)  performance, which is the result of defective
performance by the Contractor, and also
performance, which complies with the
solution for performance of the subject
of Work and which simply specifies it.

The Contractor is never in delay with an
obligation or deadline arising from realisation of
this Contract, if this delay is caused by the Client,
a force majuere or by a third party who is not
involved in performance of the subject of the
Work on the part of the Contractor. Likewise, the
Contractor is not in delay if this concerns failure
to meet a deadline or obligation of the Contractor
arising from this Contract, due to realisation of
additional work, as a result of receiving misleading
or incotrect instructions or information from the
Client, due to delay by the Client, due to legislative
other

changes, due to administrative or

proceedings in progress, or due to an
administrative body, authority or court of law

failing to grant the required consent/permit.

Changes to the subject of the Work, including the
price and the performance deadline, if these are
affected by these changes, which meet the
requirements of Article 11(2.4) of this Contract,
must be specified in a written amendment to this
Contract (concluded in compliance with the PPA,
especially Section 222) and shall become binding
for the Contractor always from the date the



respective amendment to the Contract comes into

force.
III. Doba a misto plnéni III. Site of performance and performance
deadline
3.1. Smluvni strany se dohodly, Ze pfedmét dila bude
proveden v nasledujicich terminech: 3. 1. The Parties have agreed that the subject of the

3.1.1 Realizace terénniho méfeni: do 120 dnu
od podpisu a ucinnosti smlouvy

3.1.2 Odevzdani zaveérecné zpravy - seismické
profily: do 30 dnd od ukonéeni méfeni

3.1.3 Odevzdani zavérecné zpravy - VSP: do
30 dnt od ukonceni méfeni

Zhotovitel dale pfedloZi detailni provadéci projekt
v¢. podrobného harmonogramu praci, a to
nejpozdéji do 15 dntt od podpisu a ucinnosti
smlouvy, ktery bude prubézné aktualizovan na
kontrolnich dnech.

Plnéni dila (méfeni) bude zahdjeno nejpozdéji do
30 dnii od podpisu a uéinnosti smlouvy.

Zavazné ukonceni plnéni dila jako celku je,
bez ohledu na terminy uvedené ad 3.1.1 aZ
3.1.3, nejpozdéji do 31.5. 2024.

Vyse uvedena doba plnéni (do 31.5. 2024) je
platna pouze v pfipadé, Ze Objednatel obdrzi
rozhodnuti o poskytnuti dotace (¢i obdobné
rozhodnuti) do 15.1. 2024 nebo v takovém
terminu, ktery bude umoZnovat Zhotoviteli
realizaci méfeni v dobé vegetacniho klidu, tj.
v terminu do 31.3. 2024. V pfipadée, Ze
Objednatel takové rozhodnuti neobdrZi,
vyhrazuje si ve smyslu § 100 ZZVZ realizaci
posunout na dal$i obdobi vegetacniho klidu,
které zacina 1.11. 2024. Zavazné ukoncCeni
plnéni dila jako celku, bez ohledu na terminy
uvedené ad 3.1.1 aZ 3.1.3, je v tomto pfipadé
nejpozdéji do 31.1. 2025.

S ohledem na skute¢nost, ze Objednatel obdrzel
rozhodnutf o poskytnuti dotace az dne 26.6. 2024,
platf stran termina provedeni dila shora uvedena
vyhrada v pfedchozim odstavci, tj. ukonceni
plnéni dila jako celku nejpozdéji do 31.5. 2025.

Provedenim dila se rozumi uplné dodani a
dokonceni dila prostého vsech vad a soucasné
radné protokolarni pfedani dila objednateli
formou dle ¢lanku X. této smlouvy.

Work shall be performed by the following
deadlines:

3.1.1 Execution of field measurements:
within 120 days from signature and effect of
this Contract

3.1.2 Submission of the final report - seismic
profiles: within 30 days from completion of
measurements

3.1.3 Submission of the final report - VSP:

within 30 days from completion of surveys

The Contractor will also submit a detailed
workplan, including a detailed schedule of work,
within 15 days of signature and effect of this
Contract, which shall be regularly updated on
inspection days.

Performance of the Work (measurements) shall
commence within 30 days from signature and
effect of this Contract.

The binding date for completion of the Work
as a whole, regardless of the deadlines set
under items 3.1.1. to 3.1.3 is by 31 May 2024 at
the latest.

The above binding date (i.e. 31 May 2024) is
only effective in such a case the Client
receives a positive decision on the grant
application (or an analogous decision) by the
15t of January 2024 at the latest, or in such a
term allowing the Contractor to implement
the subject of the Work in the period of
vegetation inactivity, i.e. by the 31t of March
2024.

In a case the Client does not receive such a
decision, he reserves the right, in compliance
with the PPA, Section 100, to postpone the
implementation of the Work to the next
period of vegetation inactivity that begins on
the 1%t of November 2024. The binding date for
completion of the Work as a whole, regardless
of the deadlines set under items 3.1.1. to 3.1.3
is, in this case, by the 31t of January 2025 at
the latest.



3.2.

3.3.

3.4.

Smluvni strany se dohodly, Zze pfedmét dila bude
proveden v terminech uvedenych v odst. 3.1.
tohoto clanku. Objednatel si i v prabéhu plnéni
dila vyhrazuje pravo odsouhlasit veskeré postupy

praci a jejich vystupy.

Smluvni strany se dohodly, Ze celkova doba

provedeni pfedmétu dila stanovena touto
smlouvou je kone¢na a nelze ji prodluzovat vyjma

pfipada popsanych v ¢l. 2.6 a 3.5 této smlouvy.

Pred dobou sjednanou pro pfedani a pfevzeti
fadné provedeného dila dle ¢lanku III. odst. 3.1.
smlouvy neni objednatel povinen od zhotovitele
predmeét dila ¢i kteroukoli jeho ¢ast prevzit.

Zdrzi-li se provadeéni pfedmetu dila v dusledku davodu

vyluéné na stran¢ objednatele, ma zhotovitel
pravo na pfiméfené prodlouzeni doby plnéni
pfedmétu dila ¢i jeho ¢asti, a to o dobu, o kterou
bylo plnéni pfedmétu dila ¢i jeho casti takto

prodlouzeno.

Mistem pfedani a prevzeti dila je sidlo objednatele. Mistem

plnéni je mésto Litoméfice a okoli, blizs

specifikace viz téz Piiloha 8 (Technicka
specifikace) Zadavaci dokumentace vefejné
zakazky.

Termin predani a prevzeti dila: viz c¢lanek III. odst. 3.1

smlouvy.

IV. Cena a zptisob plnéni, platebni podminky

4.1.

Smluvni strany se dohodly na cen¢, tzn. cené
maximalni, za provedeni dila, ve vysi 16.205.288,-

6

3.2.

3.3.

3. 4.

Since the Client’s Funding Approval only became
effective on the 26™ of June 2024, the exemption
mentioned in the paragraph above applies, i.e. the
Work as a whole must be completed by the 31t of
January 2025.

Performance of the Work is considered to mean a
complete delivery and completion of the Work,
free of all defects and simultaneously due handing
over of the Work to the Client by record, in the
form according to Article X. of this Contract.

The Parties have agreed that the subject of the
Work shall be performed by the following
deadlines set out in paragraph 3.1 of this Article.
The Client reserves the right to approve all work

procedures and their outputs during performance
of the Work.

The Parties have agreed that the entire period of
performance of the subject of the Work stipulated
by this Contract is final and cannot be extended,
with the exception of cases described under
Article 2.6. and 3.5. of this Contract.

The Client is not required to accept the subject of
Work or any part of it before the deadline
arranged for handing over and acceptance of the
duly performed Work in accordance with Article
II1(3.1.) of the Contract.

If performance of the subject of Work is delayed as a result

of reasons exclusively on the part of the Client, the
Contractor is entitled to adequate extension of the
deadline for performance of the Work or its part,
by the period by which performance of the Work

or its part was delayed in this manner.

The site of handing over and acceptance of the Work is the

Client’s  business

performance of the Work is the town of

premises. The site of

Litomeéfice and its surrounding area, for detailed
specifications see also Annex No. 8 (Technical
Specification) to the tender documentation for the

public contract.

Deadline for handing over and acceptance of the Work: see

Article ITI(3.1.) of the Contract.

IV. Price and method of performance, payment terms

4. 1.

The Parties have agreed on a price, i.e. 2 maximum

price, for performance of the Work, in the amount



4.2.

4.3.

4.4.

K¢ (slovy: Sestnact miliona dvé sté pét tisic
dvé sté osmdesat osm korun Ceskych) véetné
DPH, (dale jen ,,cena dila®), tj. cena pfedmeétu dila
bez DPH 13.392.800,- K¢ (slovy: tfindct miliond
tfi sta devadesat dva tisic osm set korun ceskych)
a DPH 2.812.488- K¢ (slovy: dva miliony osm set
dvanact tisic Ctyfi sta osmdesit osm korun
ceskych). Tato cena je cenou nejvyse pifpustnou
po celou dobu trvani smlouvy.

Vecené¢ dila jsou zahrnuty veskeré naklady
zhotovitele, které pfi plnéni svého zavazku dle
této smlouvy vynalozi. Cena dila nebude po dobu
do ukonceni pfedmétu dila pfedmétem zvyseni.
Zhotovitel prohlasuje, Ze vsechny technické,
finanéni, vécné a ostatni podminky dila zahrnul do
kalkulace ceny dila. Zhotovitel vyslovné
prohlasuje, Ze soucasti ceny dila jsou i veskeré
naklady spojené se splnénim podminek pro
realizaci pfedmétu dila dle obecné zavaznych

pravnich pfedpist.

Nabidkova cena, resp. cena dila nezahrnuje
pfipravné prace v podobn¢ zajisténi vstupti na
pozemky a rovnéZ nezahrnuje kompenzace za
pfipadnou zpuisobenou skodu pfi provadéni
meéficich praci. Tyto naklady nese objednatel.
Objednatel se zavazuje, Ze v dobé podpisu
smlouvy budou zajis§tény vSechny vstupy na
dotCené pozemky a uzavieny dohody o
kompenzacich.

Objednatel uhradi cenu dila po provedeni dila,
tedy po jeho uplném a fadném dokonéeni a
pfedani jeho pfedmétu objednateli v souladu
Veskeré budou

provedeny v korunach ceskych.

s touto  smlouvou.

platby

Po fadném protokolarnim piedani a pfevzeti
jednotlivych ¢asti pfedmétu dila (viz clanek X.
odst. 10.1. smlouvy) bude zhotovitelem vystaven
a objednateli pfedan danovy doklad — faktura.

Faktura bude vystavena po provedeni dila, se
splatnosti 60 kalendafnich dni ode dne doruceni
objednateli. Smluvni strany se vzajemné dohodly,
ze dan zpfidané hodnoty bude zhotovitelem
uctovana v sazbach dle pravnich pfedpisu
platnych v dobé uskutecnitelného zdanitelného
plnéni pro to, které uctované diléi plnéni dle
pfedchoziho odstavce. V piipadé zahrani¢niho
dodavatele se postupuje dle pifslusnych obecné

zavaznych pravnich predpisu.

4.2.

4.3.

4. 4.

of CZK 16,205,288 (in words: sixteen million
two hundred and five thousand two hundred
eighty-eight Czech crowns) including VAT
(hereinafter the “Price of the Work™), i.e. the price
of the Work excluding VAT CZK 13,392,800 (in
wotds: thirteen million three hundred ninety-two
thousand eight hundred Czech crowns) and VAT
CZK 2,812,488,- (in words: two million eight
hundred twelve thousand four hundred eighty-
eight Czech crowns). This price is the highest
permissible price for the duration of the Contract.
The price of the Work includes all the
Contractor’s costs, which it expends during
performance of its obligations according to this
Contract. The price of the Work shall not be
increased in the period up to completion of the
subject of the Work. The Contractor declares that
all technical, financial, factual and other terms and
conditions of the Work have been included in
calculation of the price of the Work. The
Contractor explicitly declares that the price of the
Work includes all costs related to fulfilling the
terms and conditions for performance of the
subject of the Work according to the generally

binding legal regulations.

The bid price, or the price of the Work, does
not include preparatory work in the form of
assuring access to land and also does not
include compensation for potentially caused
damages during performance of the
measurements. These costs are borne by the
Client. The Client undertakes that all access
to land shall be

compensation agreements shall be concluded

assured and that
at the time of signature of this Contract.

The Client shall pay the price of the Work after
performance of the Work, i.e. after its full and due
completion and handing over of the subject of the
Work to the Client in compliance with this
Contract. All payments shall be made in Czech

crowns.

After due handing over and acceptance of
individual parts of the subject of Work by record
(see Article X.(10.1) of the Contract), the
Contractor shall issue and deliver to the Client a

tax document - invoice.

The invoice will be issued after performance of
the Work and shall be due payable within 60
calendar days from the date of its delivery to the



4.5.

4.6.

4.7

Objednatelem podepsany predavaci protokol
nezbavuje zhotovitele odpovédnosti za fadné
provedeni pfedmétu dila jako celku bez vad a
nedodélki.

Veskeré

rozsifeni, které nejsou soucasti pfedmetu dila dle

viceprace, zmény, doplinky nebo
smlouvy, musi byt vzdy pifed jejich realizaci
pisemné odsouhlaseny objednatelem vcetné jejich
ocenéni ve formé pisemného dodatku k této
smlouvé uzavieného v souladu se ZZVZ. Pokud
zhotovitel provede nékteré z téchto praci bez
ptedchoziho pisemného odsouhlaseni
objednatelem, ma objednatel privo odmitnout
jejich thradu a cena za jejich provedeni je soucasti

ceny za provedeni pfedmétu dila.
odstavec neobsazen.

Danovy doklad dle tohoto ¢lanku smlouvy bude
vystaven dle obecné platnych pravnich predpisa
platnych v dobé uskute¢néni zdanitelného plnéni
a musi obsahovat vSechny naleZitosti fadného
dokladu ve
piislusnych pravnich predpisd, zejména zakona €.
235/2004 Sb., o dani z ptidané hodnoty, ve znéni
pozdéjsich predpist. Dale tento danovy doklad

ucetnfho a  danového smyslu

bude obsahovat udaje o nazvu a registracnim cisle
projektu, které jsou uvedeny v preambuli této
smlouvy. Ptilohou danovych dokladd budou vzdy
kopie  pfedavactho protokolu  potvrzeného
poveéienou osobou zadavatele s podrobnym

rozpisem provedenych praci a dodavek.

4.8. V piipad¢, ze dafiovy doklad nebude obsahovat

spravné udaje ¢i bude nedplny, je objednatel
opravnén danovy doklad vratit k ve Ihité do data
jeho splatnosti zhotoviteli. Zhotovitel je povinen
takovy danovy doklad opravit, aby spliioval
podminky stanovené touto smlouvou. Lhuta
splatnosti bézi znovu od dodani nové nebo

opravené faktury.

4.9. Uhrada ceny za provedeni predmétu dila, at’ jiz jako

celku ¢i dil¢ich plnéni, nema vliv na uplatnéni

prava objednatele z vad pfedmétu dila.

4.10. Zhotovitel je povinen fakturu se splatnosti 60

kalendafnich dni ode dne doruceni objednateli
vystavit ve vysi 90 % castky odpovidajici seznamu
skutecné provedenych praci bezprostfedné po
schvélen{ seznamu skute¢n¢ provedenych praci.
Fakturu na zbyvajicich 10 % je zhotovitel
opravnén odstranéni

vystavit po uUplném

4.5.

4.6.

Client. The
Contractor shall charge value added tax at the

Parties have agreed that the
rates according to the legal regulations valid at the
time of taxable supplies for the specifically
charged individual performance according to the
previous paragraph. The procedure is according to
the respective generally binding legal regulations

in the case of a supplier from another country.

The record of handing over signed by the Client
does not relieve the Contractor of liability for due
performance of the subject of the Work as a

whole, free of defects and unfinished work.

All additional

expansions, which are not part of the subject of

work, changes, additions or
the Work according to the Contract, must always
be approved by the Client in writing before their
realisation, including their valuation, in the form
of a written amendment to this Contract
concluded in compliance with the PPA. If the
Contractor performs any of this work without the
Client’s prior written approval, the Client is
entitled to refuse to pay for this work and the price
for its performance is included in the price for

performance of the subject of the Work.

paragraph empty.

4.7. The tax document according to this Article of the

4.8

Contract shall be issued according to the generally
valid legal regulations valid at the time of taxable
supplies and must include all the requisites of a
proper accounting and tax document within the
meaning of the respective legal regulations,
especially Act No. 235/2004 Coll., on value added
tax, as amended. This tax document shall also
contain information about the Project name and
registration number, which are given in the
preamble of this Contract. Copies of the record of
handing over confirmed by the Client’s authorised
person, with a detailed breakdown of the executed
work and deliveries, must always be attached to
the tax documents.

If the tax document does not contain the correct
data or is incomplete, the Client is entitled to return
the tax document to the Contractor before its due
date. The Contractor is requited to correct the
returned tax document so that it meets the terms
and conditions stipulated herein. A new due date is

set from delivery of the new or corrected invoice.



5.1.

5.2.

5.3.

5.4.

ptipadnych vad zjisténych pfi pfedani/pfevzeti
dila. Pozastavka ve vysi 10 % z celkové smluvni
ceny dila bez DPH bude odbératelem proplacena
az po odstranéni piipadnych vad zjisténych pii
pfedini/pfevzet dila.

Soucinnost smluvnich stran

Smluvn{ strany se zavazuji vyvinout veskeré usili
k vytvofeni potiebnych podminek pro realizaci
dila dle podminek stanovenych touto smlouvou,
které vyplyvaji z jejich smluvniho postaveni. To
plati i v pfipadech, kde to neni vyslovné stanoveno

ustanovenim této smlouvy.

Pokud jsou kterékoli ze smluvnich stran znamy
skute¢nosti, které ji budou branit, aby dostila
svym sdéli

skute¢nost neprodlen¢ pisemné druhé smluvni

smluvnim  povinnostem, tuto
strané. Smluvni strany se dale zavazuji neprodlené

odstranit v ramci svjch moznosti vSechny
okolnosti, branici zjeji strany splnéni jejich

smluvnich povinnosti.

Zhotovitel se zavazuje, ze na zakladé skutec¢nosti
zjisténych v prabc¢hu plnéni povinnosti dle této
smlouvy navrhne a provede opatfeni sméfujic
k dodrzeni

smlouvou pro naplnéni smlouvy, k ochrané

podminek  stanovenych  touto

objednatele pfed skodami, ztratami a zbytecnymi
vydaji a Ze poskytne objednateli, zastupci
objednatele jednajicimu ve vécech technickych a
jinym osobam zdcastnénym na provadéni dila
veskeré potfebné doklady, konzultace, pomoc a

jinou soucinnost.

Zhotovitel je podle ustanoven{ § 2 pism. e) zakona
¢. 320/2001 Sb., o finanéni kontrole ve vefejné

4.9

4.10

Payment of the price for performance of the subject
of the Work, ecither as a whole or as partial
performance, is without prejudice to application of
the Client’s rights on the basis of defects in the
Work.

The Contractor is required to issue an invoice with
a due date of 60 calendar days from the date of
delivery to the Client in 90% of the amount
corresponding to the list of actually executed work,
immediately after approval of the list of actually
executed work. The Contractor is entitled to issue
an invoice for the remaining 10% after potential
defects found during handing over/acceptance of
the Work have been completely removed. The
retained 10% amount of the total contractual price
of the Work, excluding VAT, shall be paid by the
Client only after any potential defects found
during handing ovet/acceptance of the Work have
been removed.

V. Cooperation between the Parties

5. 1.

5.2.

5.3.

5. 4.

The Parties undertake to make all effort to create
the required conditions for realisation of the Work
according to the conditions set out herein, which
arise from their contractual positions. This also
applies in cases that are not explicitly stipulated in

the provisions of this Contract.

If ecither of the Parties is aware of any
circumstances that could prevent it from fulfilling
its contractual duties, they immediately inform the
other Party of this in writing. The Parties also
undertake  to  immediately = remedy  all
circumstances preventing fulfilment of their

contractual obligations as possible.

The Contractor undertakes, on the basis of facts
established during performance of obligations
according to this Contract, to propose and
implement measures for the purpose of adherence
to the terms and conditions stipulated herein,
fulfilment of the Contract, protection of the Client
against damages, loss and unnecessary expenses,
Client, the Client’s

representatives acting in technical matters and

and to provide the

other persons involved in performance of the
Work, with all the

consultations, help and other cooperation.

necessary documents,

In accordance with the provisions of Section 2(e)
of Act No. 320/2001 Coll., on financial inspection



5.5.

5.6.

5.7.

VI.

6.1.

spravé a o zméné nekterych zdkond, ve znéni

pozd¢jsich  pfedpisi,  osobou  povinnou

spoluptisobit pfi vykonu finanéni kontroly
provadéné v souvislosti s thradou zbozi nebo

sluzeb z vefejnych vydaja.

Zhotovitel je povinen archivovat originaln
véetné jejich dodatkd,
originaly ucetnich dokladd a dalsich dokladt

vyhotoveni smlouvy
vztahujicich se k realizaci pfedmétu této smlouvy
po dobu 10 let od zaniku této smlouvy. Po tuto
dobu je zhotovitel povinen umoznit osobam
opravnénym k vykonu kontroly projekti provést
kontrolu dokladt souvisejicich s plnénim této

smlouvy.

Zhotovitel se zavazuje umoznit objednateli a
Statnimu fondu Zivotniho prostiedi CR provadét
vécné, finanéni a dcetni kontroly v priabéhu
realizace projektu i po jeho dokonceni do
odsouhlaseni zavére¢ného vyhodnoceni projektu.
Zaroven se zavazuje zajistit potfebnou souéinnost
pii této kontrole s dalsimi subjekty, které jsou

opravnény tyto kontroly provadét.

Zhotovitel je povinen na zakladé zavéra z kontrolni
¢innosti provést napravna opatfeni vedouci k

odstranéni zjisténych nedostatka.

Prohlaseni, prava a zavazky smluvnich stran

Zhotovitel prohlasuje, ze ke dni podpisu smlouvy:
a) neni jako pravnickd osoba v likvidaci;
b) nen{ proti nému vedeno konkursni fizenf
ani vyrovnaci fizeni ve smyslu zdkona ¢.
182/2006 Sb., o tpadku a zpusobech
jeho fesenti, ve znén{ pozdéjsich predpisa
a takové fizeni nebylo zastaveno Cci
zruseno z davodu nedostatku majetku
zhotovitele a dale neni pfedluzen ¢i
neschopen plnit své splatné zavazky vuci
svym véfitelam;
9) uzavieni/m této smlouvy:
® ncporudi spravni rozhodnut{ organu
statnf spravy Ceské republiky;

® neporusi ustanoveni zadné dohody,
smlouvy ¢i jiného ujednani, které
uzavfel se tfeti osobou;

® ncbude mit za nasledek ujmu nebo
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5.5.

5. 6.

5.7.

VI.
Parties

6. 1.

in public administration and on amendments to
some acts, as amended, the Contractor is a person
required to cooperate during execution of
financial inspections carried out in relation to

payment for goods or services using public funds.

The Contractor is required to archive the original
of the Contract, including its amendments, the
originals of accounting documents and other
documents related to realisation of the subject of
this Contract, for a period of 10 years from the
The

Contractor is requited to allow persons authorised

date of termination of this Contract.
to catry out inspections of projects to inspect

documents related to performance of this

Contract throughout this period.

The Contractor undertakes to enable the Client
and the Czech State Environmental Fund to
perform factual, financial and accounting
inspections during realisation of this Project and
after its completion, until approval of the final
assessment of the Project has been granted. It also
undertakes to ensure the requited cooperation
during this inspection with other subjects who are

authorised to carry out these inspections.

The Contractor is required to implement remedial
measures leading to removal of deficiencies
established on the basis of the conclusions of an

inspection.

Declaration, rights and obligations of the

The Contractor declares that, as of the date of
signature of this Contract:

a) it is not a legal person in the process of winding up;

b) no bankruptcy proceeding or settlement proceeding

within the meaning of Act No. 182/2006 Coll., on
bankruptcy and the methods of its resolution, as
amended, is being directed against it, and no such
proceeding has been suspended or cancelled due
to the Contractor’s insufficient assets and the

Contractor is also not overindebted or insolvent;

¢) by concluding this Contract:

e it will not be in breach of an administrative
ruling by a government administration body
of the Czech Republic;



6.2.

6.3.

6.4.

pozadavek na splaceni jakéhokoli
spravniho poplatku, dotaci nebo
jiného zavazku zhotovitele;
d) neucinil nic, at’ jiz sam anebo za
spoluprice ¢i  prostfednictvim  tietd
osoby, co by omezilo ¢ znemoznilo
dosazen{ ucelu této smlouvy.

Zhotovitel ~ se  zavazuje, ze  objednateli
bezodkladné (nejpozdéji do 5 dnt) po vzniku
takové skutecnosti pisemné oznami:

a) podani navrhu na prohlaseni konkursu
na majetek zhotovitele dle zdkona ¢.
182/2006 Sb., o upadku a zpasobech
jeho feseni, ve znéni pozdéjsich
ptredpist; nebo

b) podani navrhu na vyrovnani na majetek
zhotovitele dle zakona ¢. 182/2006 Sb.,
o upadku a zpusobech jeho feseni, ve
znéni pozdéjsich predpist; nebo

9) vstup zhotovitele do likvidace; nebo

d) splnéni podminek prohlaseni konkursu
na majetek zhotovitele, tj. zejména Zze
zhotovitel  je  pfedluzen  anebo
insolventni; nebo

e) rozhodnuti o provedeni pfemény

zhotovitele, zejména fuzi, pievodem

jméni na spoleénika ¢i  rozdelenim,

provedeni  zmény pravni  formy
zhotovitele ~ ¢i  provedeni  jinych
organizacnich zmén; nebo

f) omezeni ¢ ukondeni  cdinnosti

zhotovitele, ktera bezprostfedné souvisi
s pfedmétem této smlouvy; nebo
Q) vsechny skutecnosti, které by mohly mit
vliv na pfechod ¢ vypofadani zavazka
objednateli

vyplyvajicich z této smlouvy ¢i s touto

zhotovitele vuci
smlouvou souvisejicich; nebo

h) rozhodnuti o zruseni zhotovitele.

Zhotovitel prohlasuje, Ze pfed podpisem této
smlouvy fadne prekontroloval pfedané materialn{
podklady a dokumentaci a fadné provéfil mistni
podminky a vsechny nejasné podminky pro
realizaci dila ¢i jeho ¢asti si vyjasnil s objednatelem

nebo mistnim Setfenim.

Zhotovitel se zavazuje:
a) pii provadéni pfedmeétu dila zachovavat

platné obecné zavazné piedpisy a

rozhodnutf organa vefejné spravy.
b) pisemné

upozornit objednatele na

nevhodnost, pfipadné

nepifpustnost
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6. 2.

6. 3.

6. 4.

e it will not breach any agreement, contract or
other provision, which it concluded with a
third party;

o this will not result in harm or a claim for
payment of any administrative fee, subsidy or
other obligation of the Contractor;

d) it has not done anything, ecither alone or in
cooperation, or by means of a third party, which
would restrict or prevent the purpose of this

Contract from being achieved.

The Contractor undertakes to immediately inform
the Client in writing (within 5 days) after origin of
the following circumstances:

a) submission of a petition to declare bankruptcy
against the Contractor’s assets according to Act
No. 182/2006 Coll,, on bankruptcy and the

methods of its resolution, as amended; or

b) submission of a petition for settlement against the
Contractor’s assets according to Act No.
182/2006 Coll., on bankruptey and the methods
of its resolution, as amended; or

¢) the Contractor’s entry into receivership; or

d) fulfilment of the

declaration of bankruptcy against the Contractor’s

terms and conditions for

assets, le. especially if the Contractor is

overindebted or insolvent; or

e) a ruling to execute conversion of the Contractor,
especially by merger, transfer of equity to a
member or by division, execution of changes to
the Contractor’s legal form or execution of other

organisational changes; or

f) restriction or termination of the Contractor’s
activities, directly related to the subject of this

Contract; or

@) all circumstances that could affect transfer or
settlement of the Contractor’s obligations towards
the Client arising from this Contract or related to
it; or

h) decisions to terminate the Contractor.

The Contractor declares that, before signature of
this Contract, it duly examined the provided
background information and documents and duly
clarified all

unclear terms and conditions for realisation of the

verified the local conditions and

Work or its part with the Client or by on-site

investigation.

The Contractor undertakes to:



6.5.

6.6.

6.7.

podkladovych materidla, pokynid a véci,
které mu byly pfediany objednatelem
nebo objednatelem pozadovanych zmen,
at’ jiz z hlediska dasledkd pro jakost a
provedeni pfedmét dila ¢ rozporu
s podklady pro uzavfeni této smlouvy,

nebo rozhodnutimi

spravy  ci
zavaznymi pravanimi pfedpisy ¢i jinymi

ustanovenimi

organti  vefejné obecné
normami, a to bezodkladné poté, co tuto

skute¢nost  zjistf ¢i  mohl  zjistit.
V piipad¢, Ze objednatel bude, i pfes
upozornéni zhotovitele, pisemné trvat na
uziti podkladovych materiala, pokyna a
vect, které byly zhotoviteli pfedany
objednatelem, je zhotovitel opravnén
odmitnout jejich plnéni pouze tehdy,
pokud by se jejich splnénim mohl

vystavit spravnimu ¢i trestnimu postihu.

Zhotovitel se zavazuje, ze zajisti provadéni
pfedmétu dila tak, aby provadéni pfedmétu dila
bylo  zabezpeceno  odbornym  dozorem
zhotovitele, ktery bude garantovat dodrzovani
postupt nabidnutych zhotovitelem v nabidce
dohodnutych

plnéni. Totéz

nebo postupt s objednatelem

v prab¢hu plati pro price
subdodavatelti. Doklady o odborné zpusobilosti
subdodavatele je povinen piedlozit zhotovitel

objednateli pfed zahajenim praci.

Zhotovitel se zavazuje:
a) uhradit objednateli do deseti dnt poté,
kdy k tomu bude objednatelem pisemné
vyzvan, veskeré pokuty ¢i dalsi sankce,
které  byly  objednateli

(pravomocnym rozhodnutim) organy

vymeéfeny

vefejné spravy v souvislosti s porusenim

povinnosti  zhotovitele  stanovenych

touto smlouvou ¢i obecné zavaznymi
predpisy  pii
predmétu dila. Uhrada bude provedena

pravnimi provadéni
na ucet objednatele uvedeny v zahlavi
této smlouvy; timto ujedninim neni
dotéena obecna nahrada skody.

b) vyvstane-li
pfedmétu  dila

v pribéhu provadéni

nutnost  upfesnéni
zpusobu jeho provedeni, neprodlené si
vyzadat predchozi pisemny souhlas ¢i
pokyn objednatele. Tim neni dotcena
povinnost zhotovitele dle ¢lanku VI

odst. 6.6. pism. a) smlouvy.
Objednatel je opravnén:
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6. 5.

6. 6.

a) observe the valid generally binding regulations and

rulings by public administration bodies when
performing the subject of the Work.

b) notify the Client in writing of the inappropriateness

or unacceptability of background materials,
instructions and items, which were provided to it
by the Client, or of changes required by the Client,
whether from the aspect of their impact on the
quality and execution of the subject of the Work
or conflict with the background materials for
conclusion of this Contract, provisions or
decisions by public administration bodies or the
generally binding legal regulations or other
standards, immediately after it establishes or could
have established this fact. If the Client, despite
notification by the Contractor, insists in writing
on use of background materials, instructions and
items that were provided to the Contractor by the
Client, the Contractor is authorised to refuse their
performance only if this could expose it to
administrative or criminal penalties by such

performance.

The Contractor undertakes to assure performance
of the subject of the Work in such a way that
performance of the subject of the Work is assured
by the Contractor’s professional supervisor, who
will guarantee adherence to procedures offered by
the Contractor in the bid or procedures arranged
with the Client during performance. The same
applies to work by subcontractors. The Contractor
is required to submit documents of the
subcontractors’ professional qualifications to the

Client before commencing work.

The Contractor undertakes to:

a) pay the Client, within ten days after being
notified by the Client in writing, all fines or
other penalties, which are imposed on the
Client (by legally effective ruling) by public
administration bodies in relation to breach of
the Contractor’s duties stipulated herein or by
the generally binding legal regulations, during
performance of the subject of the Work. This
payment shall be made to the Client’s account
given in the heading of this Contract; this
provision is without prejudice to general
compensation of damages.

b) if the

performance of the subject of Work arises

need to specify the method of
during such performance, to immediately
request the Client’s prior written consent or

instructions. This is without prejudice to the



6.8.

VII.

a) sam ¢i prostfednictvim tfeti osoby
provadét cenovou kontrolu v prabéhu
provadéni pfedmétu dila a kontrolu
provadéni  zavéreéného  vyactovani

pfedmeétu dila; vsichni ucastnici této

smlouvy  jsou  povinni  vytvafet
dostatecné podminky pro provadéni
cenové kontroly.

b) sam ¢i  prostfednictvim tfeti osoby
vykonavat v misté provadéni pfedmétu
dila dozor objednatele a v jeho pribéhu
zejména sledovat, zda jsou prace

provadény pravnich pfedpist a v souladu

s rozhodnutim organu vefejné spravy.

Objednatel neudélil zhotoviteli zadné opravnéni
uzavirat pracovné pravni ¢i jiné vztahy nebo
jednat jménem objednatele. Soucasné smluvni
strany dohodly, ze kazda osoba zaméstnana nebo
jinak vyuzivana zhotovitelem pifi provadéni
pfedmétu dila bude placena zhotovitelem a bude
povazovana  pro

ucely této smlouvy za

zaméstnance zhotovitele.

Pfedani dila
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6.7.

6. 8.

VII.

Contractot’s duty in accordance with Article
VL.(6.6)(a) of the Contract.

The Client is authorised to:

a) perform price checks during performance of
the subject of the Work and inspect
execution of the final accounts for the subject
of the Work, independently or by means of a
third party; all the parties to this Contract are
required to create adequate conditions for

performing price checks.

b) to execute Client supervision at the site of
of the subject of Work,
independently or by means of a third party,

performance

and to especially monitor whether work is
performed in  compliance with legal
regulations and in compliance with rulings by
public administration bodies during the

work.

The Client has not granted the Contractor any
authorisation to arrange additional contracts or
subcontracts or act by other means on behalf of
the Client. The Parties have also agreed that each
person employed or otherwise used by the
Contractor during performance of the subject of
Work shall be paid by the Contractor and shall be
considered the Contractor’s employee for the

purpose of this Contract.

Handing over the Work



7.1.

7.2.

7.3.

7.4.

VIII.

8.1.

8.2.

8.3.

Zhotovitel se zavazuje realizovat pfedmeét dila
pribézné a pfedat vystupy z pfedmétu dila
v terminech  definovanych  harmonogramem

v ¢lanku III. odst. 3.1 a objednatel se zavazuje jej

pfevzit v  terminech stanovenych  timto
harmonogramem.
Predini se wuskute¢ni fyzickym pfevzetim

objednatelem. O pfedani a pfevzeti bude sepsin
pisemny protokol dle clanku X. této smlouvy

podepsany  opravnénymi  osobami  obou
smluvnich stran.

Veskera  dokumentace  projektu  vcetné
podkladovych materiald  bude zhotovitelem

objednateli pfedavana v originalech, a to jak
v listinné formé, tak v elektronické, editovatelné
formé (viz také Piiloha X. Technicka specifikace -
cast 2).

V piipadé zjisténi zavad ¢i nedostatka musi byt o
téchto zjisténych skute¢nostech sepsin zapis a

stanoveny terminy jejich odstranéni.
Podminky provadéni pfedmétu dila
Zhotovitel bude svim jménem projednavat a

hradit vyplyvajici
zéalezitosti pfimo souvisejicich s jeho ¢innosti pfi

naklady z projednanych
realizaci pfedmétu dila a dokonceni pfedmeétu dila,
které jsou vjeho kompetenci a za které plné
odpovida. Zhotovitel si zajisti technické zazemi

pro svoji ¢innost na vlastni naklady.

Zhotovitel je povinen zajistit a financovat veskeré
subdodavatelské prace a nese za né zaruku vuci

objednateli v plném rozsahu dle této smlouvy.

Zhotovitel je povinen na pisemnou vyzvu
kdykoli

v prubéhu provadéni pfedmétu dila pisemny

objednatele  pfedlozit  objednateli

seznam vsech svych poddodavateld.

Eticka doloZka

8.4.

8.5.

Zhotovitel si musi stale pocinat cestné a nestranné
v souladu s kodexem jednani své profese. Musi se
zdrzet toho, aby cinil vefejna prohlaseni o
projektu a pracich bez pfedchoziho schvaleni
objednatelem.

Zhotovitel nesmi pfijmout Zzadnou

platbu

souvisejici se smlouvou, kromé té, ktera je
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7. 1.

7.2.

7. 3.

7. 4.

VIII.

The Contractor undertakes to realise the subject
of the Work continuously and to hand over the
outputs from the subject of the Work within the
deadlines defined in the schedule in Article
II1.(3.1.) and the Client undertakes to accept these
within the deadlines specified by this schedule.

Handing over takes place by physical acceptance
by the Client. A written record of the submission
and acceptance of the work, according to Article
X. of this Contract, shall be signed by the
authorised persons of both Parties.

All the original Project documentation, including
background materials, shall be handed over by the
Contractor to the Client, both in physical format
and in electronic, editable format (see also Annex
X. Technical Specifications - part 2).

If defects or deficiencies are found, a record must

be executed of these findings and a deadline for
their removal must be determined.

Terms and Conditions for performance of the

subject of the Work

8. 1.

8. 2.

8. 3.

The Contractor shall, in its own name, negotiate
and cover the costs arising from the negotiated
matters directly related to its activities during
realisation of the subject of the Work and
completion of the subject of the Work, which are
within its competence and for which it is fully
liable. The

facilities for its activities at its own expense.

Contractor shall assure technical

The Contractor is required to assure and finance
all subcontractor work and guarantees this work
to the Client in the full extent according to this

Contract.

The Contractor is required to submit to the Client,
at any time during performance of the subject of
the Work, a written list of all its subcontractors, at
the Client’s request.

Ethical clause

8. 4.

The Contractor must always act honourably and
impartially in compliance with the Code of Ethics
of its profession. The Contractor must refrain
from making public statements about the Project
and the work, without the Client’s prior approval.



8.6.

8.7.

stanovena v  této zadavaci dokumentaci.
Zhotovitel a jeho zaméstnanci nesmi vykonavat
zadnou ¢innost ani pfijmout jakoukoli vyhodu

neslucitelnou s jeho zavazky vici objednateli.

Zhotovitel a jeho zaméstnanci (¢i poddodavatelé)
jsou povinni zachovavat profesionalni ml¢enlivost
po celou dobu trvani smlouvy a po jejim ukonceni.
Vsechny zpravy a dokumenty pfipravené a pfijaté

zhotovitelem jsou davérné.

Zhotovitel se zdrzi jakychkoli vztahu, které by
patrné ohrozily jeho nezavislost nebo nezavislost

jeho zaméstnancu.

Odpoveédnost a pojisténi zhotovitele

8.8.

8.9.

8.10.

Zhotovitel na sebe pfejima zodpovédnost a rucen{
za $kody zpusobené vSemi osobami zucastnénymi
na provadéni predmétu dila s vyjimkou osob
objednatele po celou dobu provadéni pfedmeétu
dila, tzn. do pfevzeti pfedmétu dila objednatelem
bez vad a nedodélki, stejné tak za Skody
zpusobené svou ¢innosti objednateli nebo tfetim
osobim na majetku. Zhotovitel neodpovida za
Skody vzniklé samotnou Cinnosti vibratort pfi
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provadéni vlastnich méficich praci (tj. Skody
pohybem meéficich vozidel po
kterych  bude

méfeni). Tyto naklady nese objednatel. Tim

vzniklé
pozemcich, na probihat
v8ak nejsou dotleny Skody, které vzniknou

z divodu nedodrZeni obecné zavaznych
pravnich pfedpist zhotovitelem (napf. pfi
pohybu méficich vozidel na komunikacich
(napf. jejich poskozeni), ¢i na jiné

infrastruktufe, apod.).

odstavec neobsazen.

Zhotovitel je povinen mit uzavienou pojistnou

smlouvu ve prospéch objednatele i zhotovitele, a

to po celou dobu provadéni dila. Pojistna smlouva

musi:

a) pokryvat odpovédnost za Skody zptsobené pfi
vykonu podnikatelské ¢innosti zhotovitele na
provadéném dile a dale odpovédnost za
skodu zpusobenou na zZivoté, zdravi a

tfetich osob, vcetné

majetku majetku

objednatele, ¢innosti provadénou
v souvislosti s plnénim pfedmétu smlouvy, a

to ve vysi minimalné 5 mil. K¢,

8. 5.

8. 6.

8. 7.

The Contractor must not accept any payments
related to the Contract apart from those that are
stipulated in this tender documentation. The
Contractor and its employees must not carry out
any activities or accept any benefit incompatible
with its obligations towards the Client.

The Contractor and its employees (or
subcontractors) — are maintain
confidentiality
duration of the Contract and after its end. All

required  to

professional throughout the

messages and documents prepared and accepted

by the Contractor are confidential.

shall

relationships, which would evidently threaten its

The Contractor refrain  from any

impartiality or the independence of its employees.

The Contractor’s liability and insurance

8. 8.

8.9.

8.10.

The Contractor assumes responsibility and
liability for damages caused by all persons
involved in performance of the subject of the
Work, with the exception of the Client’s persons,
throughout the period of performance of the
subject of the Work, i.e. until the subject of the
Work is accepted by the Client, free of defects and
unfinished work, and also for damages caused by
its activities to the Client or the property of third
parties. The Contractor is not liable for
damages arising from the activities of
vibrators during individual performance of
measurements work (i.e. damages caused by
the movement of the trucks-vibrators on the
premises where measuring takes place).
Client.

However, this provision is without prejudice

These costs are borne by the
to general compensation of damages arising
from breaching general laws and regulations
by the Contractor (e.g. by movement of the
trucks or other devices on the public roads or
other infrastructure and causing damages to
this infrastructure etc.).

paragraph empty.

The Contractor is required to have an insurance
policy to the benefit of the Client and the
Contractor, valid throughout the period of
performance of the Work. The insurance policy
must:



b) pokryvat pojisténi provadéného dila v rozsahu
daném touto smlouvou s limitem min. 5 mil.
K¢

¢) byt udrzovana v platnosti a uc¢innosti po celou
dobu plnéni pfedmétu této smlouvy.

d) byt pfedlozena na vyzvani objednatele bez
zbyte¢ného  odkladu  kdykoli ~ béhem
provadéni dila

V  pfipadé podani nabidky vice zhotoviteli
spolecné¢ musi toto pojisténi pokryt skody
zpusobené kterymkoliv ze zhotoviteld véetné

jejich poddodavateld.

16

a) cover liability for damages caused during
execution of the Contractor’s business
activities on the performed Work and also
liability for damages caused to the lives,
health and property of third parties, including
the Client’s property, activities carried out in
relation to performance of the Subject of the
Contract, in the minimum wvalue of CZK 5
million.

b) Cover the insurance of the performed Work in
the scope specified herein throughout the
duration of the Contract.

c) be kept valid and effective throughout the
period of performance of this Contract.

d) be submitted at the Client’s request without
undue delay, at any time during performance
of the Work

If a bid is submitted by multiple contractors
jointly, this insurance must cover damages caused
by any of these contractors, including their

subcontractots.



IX.

9.1.

9.2.

9.3.

9.4.

10.1.

Zaruka za jakost a zkouSky pfedmeétu dila

Zhotovitel se zavazuje, Zze predany predmét dila
bude prosty jakychkoli vad a bude mit vlastnosti
dle obecne¢ zavaznych pravnich pfedpist, této
smlouvy a zadavaci dokumentace, dale bude mit
a bude

proveden v souladu s ovéfenou technickou praxi..

vlastnosti prvni  jakosti  provedeni

odstavec neobsazen.

Objednatel je reklamovat

pfedmétu dila u zhotovitele, a to pisemnou

opravnen vady
formou. V reklamaci musi byt popsina vada
pfedmétu dila, uréen narok objednatele z vady
pfedmétu dila, pfipadné pozadavek na zpusob
odstranéni vad, a to véetné terminu pro odstranéni
vad zhotovitelem. Objednatel ma pravo volby

zpusobu odstranéni diisledku vadného plnéni.

Prava a povinnosti z dodavatelem poskytnuté
zaruky vznikaji okamzikem provedeni a pfredani
zhotoviteli té ¢asti dila, ke které se poskytnuté
zaruky vztahuji, a nezanikaji ani odstoupenim

kterékoli ze smluvnich stran od smlouvy.

Protokol o pfedani a pfevzeti pfedmétu dila

Zhotovitel se zavazuje fadné provést pfedmét dila
a protokolarné pfedat objednateli jednotlivé casti
pfedmétu dila v terminech uvedenych v ¢l 11
odst. 3.1. této smlouvy. O pfedani pfedmétu dila
zhotovitelem objednateli bude sepsan pisemny
protokol. Dilo a jeho jednotlivé ¢asti se povazuji
za fadn¢ piedané, pokud je plnéno fadné, vcas a
bez vad a tato skute¢nost je vyznacena v
pfedavacim protokolu, v opacném piipadé se
uvede seznam vad a nedod¢lki a terminy k jejich
odstranéni a predmét dila se nepovazuje za
pfedany. Soucasti protokolu musi byt soupis
provedenych praci a pfipadné piislusné listiny a
dokumenty souvisejici s dilem a jeho moznosti

uzivani.

Osobou opravnénou k podpisu predavaciho

protokolu za objednatele je:

IX.

Quality warranty and tests of the subject of

the Work

9. 1.

9.2.

9.3.

9.4.

X.

The Contractor undertakes that the handed over
subject of the Work shall be free of any defects
and shall have the attributes according to the
generally binding legal regulations, this Contract
and the tender documentation, it shall also be of
the highest quality and shall be performed in
compliance with proven technical practice.

paragraph empty.

The Client is entitled to claim defects in the
subject of the Work to the Contractor, in writing.
The claim must contain a description of the defect
in the subject of the Work, the Client’s claim on
the basis of the defect in the subject of the Work,
possibly the specified method of removal of
defects, including the deadline for removal of the
defects by the Contractor. The Client is entitled to
method  for

select the removal of the

consequences of defective performance.

The rights and duties arising from the warranty
provided by the Supplier come into effect at the
time the part of the Work, to which the provided
warranties apply, is performed and handed over
and are not terminated, not even on withdrawal of
cither of the Parties from the Contract.

Record of handing over and acceptance of the

subject of the Work

10. 1.

R R
® RND:. Petr Mixaif o i o

The Contractor undertakes to duly realise the
subject of the Work and to hand over the
individual parts of the subject of the Work to the
Client by the deadlines defined in Article IT1.(3.1.)
shall be
executed of handing over of the subject of the
Work by the Contractor to the Client. The Work
and its individual parts are considered duly handed

of this Contract. A written record

over if they are performed duly, on time and
without defects and this fact is stated in the record
of handing over, otherwise a list of defects and
unfinished work is created, including the deadlines
for their removal, and the subject of Work is not
considered handed over. The record must include
a list of the performed work and potentially the
respective documents related to the Work and the

options for its use.



10.5.

® Mgr. Vit Pefesty, Ph.D.,

Pt s A el e
RSk SRR e

k podpisu

Osobou

protokolu za zhotovitele je:

opravnénou ptedavaciho

e ...
Vadou se pro ucely této smlouvy rozumi odchylka

kvalite,
parametrech dila stanovenych touto smlouvou,

v kvantité, rozsahu, terminech nebo

zadavaci dokumentaci a obecné zavaznymi

ptedpisy branici vyuziti dila k jeho dcelu.

10.6. Objednatel ma pravo ve lhite 10 dnt od predani dila

XI.

¢i casti dila vznést vyhrady nebo pfipominky
k pfedavanému dilu ¢i casti dila; v takovém
piipadé se Strany zavazuji zahajit spole¢né jednani
za ucelem odstranén{ veskerych vzajemnych
rozporu a nalezeni shody nad pfedavanym dilem
¢i casti dila, a to nejpozdéji do péti (5) pracovnich
dnd od vyzvy kterékoliv Strany. V takovém
piipadé se dilo ¢i ¢ast dila nepovazuji za pievzaté
se vSemi duasledky z toho vyplyvajicimi a pfejimaci
fizeni se v takovém pfipadé zopakuje analogicky

dle tohoto ¢lanku smlouvy.

Smluvni pokuty a urok z prodleni

Smluvni strany se dohodly na tom, ze v piipadé
poruseni ustanoveni ¢lanku ITI. odst. 3.1., ¢lanku
IX. odst. 9.1. nebo 9.2. smlouvy zhotovitelem
nebo v pifpadé, Ze zhotovitel bude v prodleni
s poskytnutim soucinnosti, k niz je povinen podle
této smlouvy, je zhotovitel povinen uhradit
objednateli smluvni pokutu ve wvysi 0,06 %
z celkové ceny za provedeni pfedmétu dila , a to za

kazdy den prodleni.

Smluvni strany se dohodly, Ze v piipadé poruseni
ustanoveni ¢lanku VI. odst. 6.1., 6.5. a 6.6. nebo
clanku V. této smlouvy zhotovitelem je zhotovitel
povinen uhradit objednateli smluvni pokutu ve
vysi 0,06 % z celkové ceny za provedeni predmétu
dila , a to za kazdé poruseni smlouvy zvlast’.
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10. 5.

10.

XI.

The person authorised to sign the record of
handing over on behalf of the Client is:

® Mer. Vit Pefesty, Ph.D.,
S R T i
SR e
The person authorised to sign the record of
handing over on behalf of the Contractor is:
e ...

For the purpose of this Contract, defects mean
deviations in the quantity, quality, scope, deadlines
or parameters of the Work stipulated by this
Contract, the tender documentation and the
generally binding legal regulations, which prevent

use of the work for its purpose.

The Client is entitled to raise reservations or
objections against the handed over Work or its
part, within a time limit of 10 days from the date
of handing over the Work or its part; in such cases
the Parties undertake to commence negotiations
for the purpose of removing all mutual
discrepancies and reaching an agreement over the
handed over Work or its part within five (5)
business days from the date either of the Parties
asks the other to do so. In such cases, the Work or
its part is not considered accepted, with all the
consequences arising from this, and the receiving
proceeding is repeated analogically according to

this Article of the Contract.

Contractual penalties and interest on late

payment

11.

1.

The Parties have agreed that in the case of breach
of the provisions of Article I11.(3.1) and Article
IX.9.1) or (9.2.) of the Contract by the
Contractor, or if the Contractor delays in
providing the cooperation that is required to
provide according to this Contract, the Contractor
is required to pay the Client a contractual penalty
in the value of 0.06% of the total price for
performance of the subject of the Work, for each
day of delay.

11. 2 'The Parties have agreed that in the case of breach of

the provisions of Article VL.(6.1), (6.5.) and (6.6.)
or Article V. of this Contract by the Contractor,
the Contractor is required to pay the Client a
contractual penalty in the value of 0.06% of the



11.3.

11.4.

XII.

12.1.

12.2.

Smluvni strany se dohodly na tom, ze v ptipadé
prodlen{ s thradou odmény dle ustanoveni ¢l. IV
této smlouvy je objednatel povinen uhradit
0,05%

z nezaplacené castky za kazdy den prodleni.

zhotoviteli Grok z prodleni ve vysi

Smluvni pokuta je splatna do 21 dni ode dne, kdy
byla povinné stran¢ dorucena pisemna vyzva
k jejimu zaplaceni ze strany opravnéné strany, a to
na ucet opravnéné strany uvedeny v pisemné
vyzve. Ustanovenim o smluvni pokuté neni
dotéeno pravo opravnéné strany na nahradu skody
v plné vysi. Piipadnym odstoupeni od smlouvy

narok na thradu smluvni pokuty nezanik4.

Odstoupeni od smlouvy

Smluvni strany se dohodly, ze mohou od této
smlouvy odstoupit v pfipadech, kdy to stanovi
zakon ¢ tato smlouva, jinak v piipadé
podstatného poruseni této smlouvy. Odstoupeni
od smlouvy musi byt provedeno pisemnou
formou a je uc¢inné okamzikem jeho doruceni
druhé strané smluvniho vztahu. Odstoupenim od
smlouvy se tato smlouva od okamziku dorucen{

projevu vile sméfujictho k odstoupeni od

smlouvy druhé smluvn{ strané rusi.

Smluvni strany se dohodly, Ze podstatnym
porusenim smlouvy je, jestlize zhotovitel, resp.
objednatel:
a) po

nepfevezme pracovisté, nezahaji prace

pisemné  vyzvé  objednatele

dle harmonogramu nebo se dostane do

prodlen{ s provadénim predmeétu dila, at’

jiz jako celku ¢i jeho jednotlivych casti,

ve vztahu ktermindm  provadéni
pfedmétu dila dle clanku III  této
smlouvy, které bude del$i nez ctrnact
kalendatnich dnt, nebo

b) poda navrh na prohlaseni konkursu na
svlj majetek ve smyslu ustanoveni

zakona ¢. 182/2006 Sb., o upadku a

zpusobech jeho feSeni, ve znénf
pozd¢jsich  pfedpisi  nebo  bude
prohlasen  konkurs  na  majetek

zhotovitele na zakladé navrhu véfitele
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XII.

12. 1.

12. 2.

total price for performance of the subject of the
Work, for each breach of the Contract separately.

The Parties have agreed that, in the event of delay
in payment of the remuneration according to the
provisions of Article IV. of this Contract, the
Client is required to pay the Contractor interest on
late payment in the amount of 0.05% of the
unpaid amount for each day of delay.

The contractual penalty is due payable within 21
days from the day a request for its payment by the
entitled Party was delivered to the obliged Party,
to the entitled Party’s account given in the written
request. The provisions regarding the contractual
penalty are without prejudice to the entitled Party’s
right to compensation of damages in full. Potential
withdrawal from the Contract does not result in
termination of the right to payment of a

contractual penalty.

Withdrawal from the Contract

The Parties have agreed that they may withdraw
from the Contract in cases stipulated by the law or
this Contract, or in cases of material breach of this
Contract. Withdrawal from the Contract must be
made in writing and is effective at the time of
delivery to the other Party. Upon withdrawal from
this Contract, this Contract is voided from the
moment of delivery of expression of the will to
withdraw from the Contract to the other Party.

The Parties have agreed that material breach of
the Contract is if the Contractor, or the Client:

a) fails to take receipt of the work site, fails to

commence work according to the schedule or
finds itself in delay in performance of the subject
of the work, whether as a whole or its individual
patts, in relation to the deadlines for performance
of the subject of Work according to Article II1. of
this Contract, by more than fourteen calendar

days, or

b) files a petition for declaration of bankruptcy against

its assets within the meaning of the provisions of
Act No. 182/2006 Coll., on bankruptcy and the
methods of its resolution, as amended, or
bankruptcy is declared against the Contractot’s
assets on the basis of a petition by the
Contractor’s creditor, or a preliminaty trustee of
the bankrupt estate is appointed by a court ruling

for the Contractor within the meaning of Act No.



12.3.

XIII.

13.1.

13.2.

XIV.

zaklade

rozhodnutf soudu ustanoven predbeézny

zhotovitele ¢ bude na

spravee  konkursni  podstaty  pro
zhotovitele ve smyslu zikon ¢. 182/2006
Sb., o Gpadku a zplsobech jeho fesen,
ve znéni pozdéjsich pravnich predpist
nebo bude zhotovitelem podan navrh na
vyrovnan{ ve smyslu ustanoven{ zakona

¢. 182/2006 Sb., o upadku a zpasobech

jeho feseni, ve znéni pozdéjsich
predpisi, nebo

9) vstoupil do likvidace; nebo

d) porusil nekterou ze svych povinnost

uvedenych v ¢lanku VIII. smlouvy; nebo
e) porusil néktery ze svych zavazkd dle
¢lanku VI odst. 6.2. smlouvy nebo se
ukaze

nepravdivym, nedplnym  ¢i

zkreslenym nékteré z prohlaseni dle

¢lanku VI. odst. 6.1. této smlouvy, resp.

V pifpad¢é odstoupeni od smlouvy ze strany
objednatele podle shora uvedenych ustanoveni
nebo 2z divodu zmafeni udcelu smlouvy
zhotovitelem vznika objednateli vici zhotoviteli
narok na thradu prokazanych vicenaklada (4.
nakladt vynalozenych objednatelem nad cenu za

dila)

dokonceni pfedmétu dila tieti osobou a na thradu

provedeni pfedmét vynalozenych na

ztrat vzniklych prodlouzenim terminu dokonceni
dila. Narok

zhotoviteli smluvni pokutu tim nezanikd.

predmét objednatele  Gctovat

Adresy pro dorucovani

Smluvni strany se dohodly nasledujicim zptsobem

na  adrese  pro  dorucovani  pisemné

korespondence:

a) objednateli: Klirov 131/3, 118 21 Praha
1

b) zhotoviteli: .. .;

tim neni dotéeno pravo, resp. ucinnost doruceni

na adresu aktualné uvedenou v pifslusném

vefejném rejstifku.
Smluvni strany se dohodly, Ze v pfipadé zmény
sidla, a tim i adresy pro dorucovani, budou

pisemné informovat o této skutecnosti bez

zbyte¢ného odkladu druhou smluvni stranu.

Dorucovani
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182/2006 Coll., on bankruptcy and the methods
of its resolution, as amended, or the Contractor
files a petition for settlement within the meaning
of the provisions of Act No. 182/2006 Coll., on
bankruptcy and the methods of its resolution, as
amended, or

¢) it enters into receivership; or

d) it breaches any of its duties set out in Article VIIL

of the Contract; or

e) it breaches any of its obligations according to Article

12.3.

XITII.

13. 1.

13. 2.

XIV.

VL.(6.2) of the Contract or any of the statements
according to Article VI.(6.1) or (12.3.) of this
Contract are found to be untrue, incomplete or

misrepresented.

In the event of the Client’s withdrawal from the
Contract according to the provisions set out
above, or for reasons of frustration of the purpose
of the Contract by the Contractor, the Client
becomes entitled to claim reimbursement of
proven additional costs against the Contractor (i.e.
costs expended by the Client in addition to the
price for performance of the Work) expended on
completion of the subject of the work by a third
party and for covering losses arising as a result of
extension of the deadline for completion of the
subject of the Work. This is without prejudice to
the Client’s right to charge the Contractor a

contractual penalty.

Correspondence addresses

The Parties have agreed as follows on the

correspondence address:

a) for the Client: Klarov 131/3, 118 21 Prague
1

b) for the Contractor: ...;

this is without prejudice to the right, or the effect
of delivery to the address currently given in the
respective public register.

The Parties have agreed that in the event of
changes to the registered office and therefore also
the correspondence address, they will inform the
other Party of this in writing without undue delay.

Delivery



14.1.

Komunikace mezi stranami probiha zasadné

pisemné, pfednostné elektronickou formou
prostfednictvim datové schranky a e-mailu na
kontakty uvedené v této smlouveé; tim neni
dotéeno  dorucovani  vlistinné  podobé
prostiednictvim drzitele postovni licence na
adresy uvedené v této smlouvé nebo ve vefejnych

rejstifcich.
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14. 1.

Communication between the Parties takes place
exclusively in writing, preferentially in electronic
format by means of a data box and e-mail to the
contacts given in this Contract; this does not
affect delivery in physical format by means of a
postal licence holder to the addresses given in this
Contract or in the public registers.



XV.

15.1.

15.2.

15.3.

15.4.

15.5.

15.6.

Spole¢na ustanoveni

Smluvni strany se dohodly na tom, ze jakakoliv
penézita plnéni dle smlouvy jsou fadné a vcas
splnéna, pokud byla pfislusna castka odepsana
zGc¢tu  povinné strany ve  prospéch actu
opravnéné smluvni strany (véfitele) nejpozdéji

v posledni den splatnosti.

V piipadé sport souvisejicich se smlouvou se
smluvni strany vzdy pokusi o smirné feseni.
Nedojde-li k nému a neni-li dale uvedeno jinak,
rozhodne o sporu mistné a vécné piislusny soud

objednatele.

Smluvni strany se zavazuiji:

a) vzajemné véas a fadné informovat o
vSech podstatnych skute¢nostech, které
mohou mit vliv na plnéni dle této

smlouvy,

b) vyvinout potfebnou soucinnost k plnéni

této smlouvy.

Pokud kterékoliv ustanoveni této smlouvy nebo
jeho ¢ast bude neplatné ¢i nevynutitelné anebo se
stane neplatnym ¢i nevynutitelnym nebo bude
shledano neplatnym ¢i nevynutitelnym soudem ¢i
jinym pifslusnym organem, pak tato neplatnost ¢i
nevynutitelnost nebude mit vliv na platnost ¢i
vynutitelnost ostatnich ustanoveni smlouvy nebo
jejich casti. Smluvni strany se zavazuji takové
neplatné ustanoven{ nahradit ustanovenim
novym, které bude ponejvice zachovavat tucel a

Obdobné  bude
pfedpist

smluvniho  vztahu.
dojde-li ke

tykajicich se vztaht zaloZenych smlouvou.

smysl

postupovano, zméné

Tato smlouva muze byt ménéna nebo dopliovana
pouze pisemnymi oboustranné odsouhlasenymi, a
prabézné  dislovanymi  dodatky, podepsanymi
opravnénymi zastupci obou smluvnich stran,
které musi byt obsazeny na jedné listin¢. Pisemna
forma pak plati i pro zménu ujednani v tomto

odstavci.

Zpusobenou skodou objednateli je i nepfidéleni ¢i
ztrata naroku na spolufinancovani projektu
zprosttedkd EU a vefejnych rozpoéta CR,
vjehoz ramci je pfedmét smlouvy realizovan,
pokud nepfidéleni ¢i ztrata naroku je v pifmé

souvislosti s konanim Zhotovitele.
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15. 1.

15. 2.

15. 3.

Common provisions

The Parties have agreed that any monetary
consideration according to the Contract is fulfilled
on time and duly if the relevant amount is debited
from the account of the obliged Party to the
benefit of the account of the entitled Party
(creditor) on the due date at the latest.

In the event of disputes related to the Contract,
the Parties shall always attempt to reach an
amicable agreement. If this cannot be achieved,
and unless specified otherwise below, the dispute
is judged by the Client’s court with local and
subject-matter jurisdiction.

The Parties undertake to:

a) provide each other with timely and due information

about all significant circumstances that could

affect performance of this Contract,

b) provide the necessary cooperation for performance of

15. 4.

15. 5.

15. 6.

this Contract.

If any provision of this Contract or its part is
invalid or unenforceable, or becomes invalid or
unenforceable, or is found to be invalid or
unenforceable by a court of law or other body
with
unenforceability shall be without prejudice to the

jurisdiction, then such invalidity and

validity or enforceability of the remaining
provisions of this Contract or its part. The Parties
undertake to replace such invalid provisions with
new provisions that preserve the purpose and
intent of the contractual relationship as closely as
possible. The procedure shall be similar if the
regulations concerning contractual relations are
amended.

This
supplemented by bilaterally approved written and

Contract may only be amended or
numbered amendments, signed by the authorised
representatives of both Parties, which must be
contained on one document. Written format also
applies to amendment of the provisions in this

paragraph.

Damages incurred by the Client include non-
allocation or loss of the right to co-financing of
the project from EU Funds and Czech public
budgets, within the terms of which the subject of
this Contract is realised, if non-allocation or loss
of this right directly results from the Contractot’s

actions.



XVI.

16.1.

16.2.

16.3.

16.4.

Ochrana informaci

Smluvni strany jsou si védomy toho, Ze v ramci

plnén{ této smlouvy:

a) si mohou vzijemné umyslné nebo i
opominutim  poskytnout informace,
které budou povazovany za duvérné
(dale ,,davérné informace®),

b) mohou  jejich zaméstnanci  ziskat

veédomou c¢innosti druhé strany nebo i

jejim opominutim pfistup k davérnym

informacim druhé strany.

Veskeré duvérné informace zustavaji vyhradnim
vlastnictvim predavajici strany a pfijimajici strana
vyvine pro zachovan{ jejich davérnosti a pro jejich
ochranu stejné usili, jako by se jednalo o jeji vlastn{
duvérné informace. S vyjimkou plnéni této
smlouvy se strany zavazuji neduplikovat zddnym
zpusobem duvérné informace druhé strany,
nepfedat je tfeti strané¢ ani svym vlastnim
zaméstnancim a zastupcum s vyjimkou téch, ktefi
s nimi potfebuji byt seznameni, aby mohli splnit
tuto smlouvu. Strany se zaroven zavazuji nepouZzit
duvérné informace druhé strany jinak nez za

ucelem plnéni této smlouvy.

Nedohodnou-li se smluvn{ strany vyslovné jinak,

povazuji se za duavérné implicitné vsechny
informace, které jsou a nebo by mohly byt soucasti
obchodniho tajemstvi, tj. napf. popisy nebo ¢asti
popist

technickych vzorct a technického know-how,

technologickych procesi a vzorcq,

informace o provoznich metodach, procedurach a
obchodni

marketingové plany, koncepce a strategie nebo

pracovnich postupech, nebo
jejich casti, nabidky, kontrakty, smlouvy, dohody
nebo jina ujednani s tfetimi stranami, informace o
vysledcich hospodafteni, o vztazich s obchodnimi
partnery, o pracovnépravnich otazkach a vsechny
dalsi informace, jejichz zvefejnéni piijimajici
stranou by pfedavajici stran¢ mohlo zpusobit
skodu.

Pokud jsou davérné informace poskytovany v
pisemné podob¢ nebo ve formé textovych
soubord na pocitacovych médiich, je predavajici
strana povinna upozornit piijimajici stranu na
duavérnost takového materilu jejim vyznacenim

alesponi na tituln{ strance.
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XVI.

16. 1.

16. 2.

16. 3.

16. 4.

Protection of information

The Parties are aware that, within the terms of
performance of this Contract:

a) they may intentionally or as a result of
each other with
shall  be

confidential (hereinafter the “confidential

negligence  provide

information  that considered
information”),

b) their employees may acquite the confidential
information of the other Party as a result of

its intentional activities or its negligence.

All confidential information remains the exclusive
property of the providing Party and the receiving
Party will make all effort to preserve its
confidentiality and protect this information as if
this were its own confidential information. With
the exception of performance of this Contract, the
Parties undertake to refrain from duplicating the
confidential information of the other Party in any
way, and to refrain from disclosing it to third
parties or their own employees and
representatives, with the exception of those that
need to be acquainted with this information in
order to perform this Contract. The Party also
undertake to refrain from using the confidential
information of the other Party otherwise than for

the purpose of performance of this Contract.

Unless the Parties explicitly agree otherwise, all
information that is or could be part of a trade
secret, i.e. descriptions or parts of descriptions of
technological processes and formulae, technical
formulae and technical know-how, information
about operating methods, procedures and work
procedures, business or marketing plans, concepts
and strategies or their parts, bids, contracts,
agreements or other arrangements with third
patties, information about profits/losses, relations
with business partners, labour issues and all other
information, disclosure of which by the receiving
party could cause harm to the providing party, is
considered implicitly confidential.

If confidential information is provided in written
format or in the form of text files on computer
media, the providing Party is required to inform
the receiving Party of the confidentiality of such
material by marking this on the title page at least.



16.5.

16.6.

Bez ohledu na vyse uvedena ustanoveni se za

duveérné nepovazuji informace, které:

a) se staly vefejné znamymi, aniz by to
zavinila ~ zamérné ¢ opominutim
piijimajici strana,

b) meéla pfijimajici strana legalné k dispozici

pfed uzavienim této smlouvy, pokud
takové informace nebyly pfedmétem
jiné, difve mezi smluvnimi stranami
uzaviené smlouvy o ochrané informaci,
9 jsou vysledkem postupu, pfi kterém k
nim pfijimajici strana dospéje nezavisle a

je to schopna dolozit svymi zdznamy

nebo duvérnymi informacemi  tfet
strany,
d) po podpisu této smlouvy poskytne

piijimajici strané tfeti osoba, jez takové

informace pfitom neziska pfimo ani

nepiimo od strany, jez je jejich
vlastnikem.
Ustanoveni tohoto ¢lanku neni dotcéeno

ukoncenim dcinnosti této smlouvy z jakéhokoliv
duvodu po dobu dalsich 10 let.
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16. 5.

16. 6.

Regardless of the above provision, the following

information is not considered confidential:

a) which becomes public knowledge, without this
being caused intentionally or by negligence
by the receiving Party,

b) that the receiving Party legally had available
before conclusion of this Contract, if such
information was not the subject of another
confidentiality
concluded between the Parties,

agreement previously
c) is the result of procedures during which the
receiving Party independently concludes this
information and is capable of demonstrating
this by
confidential information of third patties,
d) after

information is provided to the receiving Party

providing its records or the

signature of this Contract, this
by a third party, which does not obtain this
information directly or indirectly from the

Party that owns this information.

The provisions of this Article survive the
termination of this Contract for any reason for a

period of 10 years



XVII.

17.1.

17.2.

17.3

17.4.

17.6.

17.7.

Zavéretna ustanoveni

Tato smlouva se tfech

vyhotovenich, z nichZz dvé obdrzi objednatel a

vyhotovuje  ve
jedno zhotovitel.

Smluvni strany se dohodly, Ze v pfipad¢ zaniku
pravntho vztahu zalozeného touto smlouvou

zastavaji v platnosti a uc¢innosti 1 nadale

ustanoveni, zjejichz povahy vyplyva, ze maji

zastat nedotcena zanikem pravntho vztahu

zalozeného touto smlouvou.

Zhotovitel ~ souhlasi s  vyuzivanim  udaju

vztahujicich se k projektu v informacnich

systémech za udcelem administrace projektu a

zajisténi  publicity a podpofe  poskytnuté
prostiednictvim programu Spravedliva
transformace.

Tato smlouva nabyva platnosti dnem podpisu
druhou ze smluvni stran a uUclinnosti dnem
Zhotovitel
zvefejnénim

zvefejnéni v registru  smluv.

bezvyhradné souhlasi se své
identifikace a dalsich parametra Smlouvy, vcetné
ceny, v souladu s pifslusnymi pravnimi piedpisy.

Zvetejnéni v registru smluv provede Objednatel.

Zavaznou soucasti této smlouvy, ac k nf pevné
jako jeji pfiloha vzhledem k jejimu rozsahu
nepfipojena, je také Zadavaci dokumentace
objednatele (coby zadavatele vefejné zakazky) pro
vefejnou  zakdzku a v ramci  Zaddvaci
dokumentace pak zejména jeji ptilohy ¢. 7, 8,10 a
11. Podkladem pro uzavieni této smlouvy je pak
také Nabidka zhotovitele (coby acastnika, resp.
vybraného dodavatele vetfejné zakazky). Nabidka
zhotovitele je také zavaznou soucasti této
smlouvy a podkladem pro jeji uzavfeni, a¢ k ni
také neni vzhledem k jejimu rozsahu pevné
pfipojena, jako jeji pfiloha. V piipadé rozporu
Nabidky zhotovitele s podklady objednatele
(zejm. se Zadavaci dokumentaci), maji pfednost
podklady objednatele. Piflohou ¢. 1 této smlouvy
je pak vzor formulafe protokolu o predani a

prevzeti dila.

V piipadé potiZi s vykladem této smlouvy ¢i sporu
stran o vyklad urcitého ustanoven{ této smlouvy,
bude smlouva vyklidadna podle ¢eské verze, resp.
ve smyslu ucelu dle ceské verze.
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XVII.

17. 1.

17. 2.

17.3.

17. 4.

17. 6.

17.7.

Final provisions

This Contract is executed in three counterparts,
two of which are for the Client and one for the
Contractor.

The Parties have agreed that in the event of
termination of the legal relationship based on this
Contract, the provisions, the nature of which
indicates that they should remain unaffected by
termination of the legal relationship based on this

Contract, remain valid and effective.

The Contractor agrees with the use of information
applying to the Project in information systems for
the purpose of administration of the Project and
assurance of publicity and support provided by
means of the Just Transition Fund programme.

This Contract becomes valid on the date of
signature by the second Contracting party and
becomes effective on the date its publication in
the Register of Contracts. The Contractor agrees
disclosure of its
of the

Contract, including the price, in compliance with

without reservations to

identification and other parameters
the respective legal regulations. The Client will
publish the Contract in the Register of Contracts.

A binding part of this contract, although not
firmly attached to it as an annex due to its scope,
is also the Client’s (as the contracting authority)
tender documentation for the public contract and,
within the tender documentation, in particular its
Annexes 7, 8, 10 and 11. The basis for the
conclusion of this contract is also the Bid of the
Contractor (as the tenderer or the selected
contractor respectively). The contractot's bid is
also a binding part of this contract and the basis
for its conclusion, although it is not firmly
attached to the contract as an annex due to its size.
In the event of a conflict between the Contractor's
bid and the Client's documents (in particular the
Tender Documentation), the Client's documents
shall prevail. A pattern of the handover and
takeover protocol is attached as Annex 1 to this

contract.

In the event of difficulties with the interpretation
of this contract or a dispute between the parties
regarding the interpretation of a certain provision

of this contract, the contract will be interpreted



according to the Czech version, or in the sense of

purpose according to the Czech version.

Ceska geologicka sluzba, Geofizyka Torun S.A.
statni pfispévkova organizace XXX, XXX
Mgr. Zdenék Venera, Ph.D., feditel
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Priloha €. 1/ Annex No 1:

Formulaf protokolu o predani a prevzeti dila
Handover /takeover protocol
v ramci realizace projektu
within project
»MéFeni seismickych profili v Litoméricich*
"Measuring of seismic profiles in Litoméiice"

Ptebirajici / takeover party:

Sidlo / Registered office: Klarov 131/3, 118 21 Praha 1

1CO / Company ID No: 00025798

jednajici / represented by: Mgr Zdenék Venera, Ph. D., feditel
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Kontaktni osoba/ Contact person Mgr. Vit Peresty, Ph

Piedavajici / handover party:
Geofizyka Torun S.A.

Sidlo / Registered office:

ICO / Company ID No:

jednajici / represented by:

Bankovni spojeni / Banking information:
Cislo uétu / Account No:

Kontaktni osoba / Contact person:

Ptedmét ptedani /Handover subject:

Charakteristika a hodnoceni jakosti predmétu / Characterisation and evaluation of the quality of the subject:

Vady predmétu / Defect of the subject:

Lhuta pro odstranéni vady /Remediation time:

Nutné dodate¢né pozadované prace / Further necessary works:

Predmét dila objednatel piejima / Handover subject is taken over:

Ano/Yes - Ne/No

Datum / Date:

Za predavajiciho Za ptebirajiciho
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